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II 

(Nezakonodajni akti) 

MEDNARODNI SPORAZUMI 

Sporazum med Evropsko unijo in Kraljevino Dansko o pristojnosti in priznavanju ter izvrševanju 
sodnih odločb v civilnih in gospodarskih zadevah 

Kadar se sprejmejo spremembe Uredbe Sveta (ES) št. 44/2001 z dne 22. decembra 2000 o pristojnosti in priznavanju 
ter izvrševanju sodnih odločb v civilnih in gospodarskih zadevah (1), Danska v skladu s členom 3(2) Sporazuma 
z dne 19. oktobra 2005 med Evropsko skupnostjo in Kraljevino Dansko o pristojnosti in priznavanju ter izvrševanju 
sodnih odločb v civilnih in gospodarskih zadevah (2) (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), sklenjenega s Sklepom 
Sveta 2006/325/ES (3), uradno obvesti Komisijo o svoji odločitvi glede izvajanja vsebine takih sprememb. 

Uredba (EU) št. 542/2014 Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (EU) št. 1215/2012 glede pravil, ki se 
uporabljajo v zvezi z Enotnim sodiščem za patente in Sodiščem Beneluksa (4), je bila sprejeta 15. maja 2014. 

V skladu s členom 3(2) Sporazuma je Danska z dopisom z dne 2. junija 2014 uradno obvestila Komisijo o svoji odlo­
čitvi, da bo izvajala Uredbo (EU) št. 542/2014. To pomeni, da se bodo določbe Uredbe (EU) št. 542/2014 uporabljale za 
razmerja med Evropsko unijo in Dansko. 

V skladu s členom 3(6) Sporazuma dansko obvestilo, da se vsebina sprememb izvaja na Danskem, ustvari medsebojne 
obveznosti med Dansko in Evropsko unijo. Zato Uredba (EU) št. 542/2014 pomeni spremembo Sporazuma in se šteje 
za njegovo prilogo. 

Ob upoštevanju člena 3(3) in (4) Sporazuma lahko izvajanje Uredbe (EU) št. 542/2012 na Danskem poteka na upravni 
ravni. Vsi potrebni upravni ukrepi so začeli veljati 18. junija.  
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UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 873/2014 

z dne 8. avgusta 2014 

o uvrstitvi določenega blaga v kombinirano nomenklaturo 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni 
carinski tarifi (1) ter zlasti člena 9(1)(a) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomenklature, priložene k Uredbi (EGS) št. 2658/87, je treba 
sprejeti ukrepe za uvrstitev blaga iz Priloge k tej uredbi. 

(2)  Uredba (EGS) št. 2658/87 določa splošna pravila za razlago kombinirane nomenklature. Ta pravila se uporabljajo 
tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali pa uvaja dodatne 
pododdelke ter se s posebnimi določbami Unije predpiše zaradi uporabe tarifnih in drugih ukrepov v zvezi z 
blagovno menjavo. 

(3) Po teh splošnih pravilih se blago iz stolpca 1 razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN v stolpcu 2 na pod­
lagi utemeljitve v stolpcu 3 iste razpredelnice. 

(4)  Primerno je določiti, da se lahko imetnik v skladu s členom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 (2) določeno 
obdobje še naprej sklicuje na zavezujoče tarifne informacije, ki se izdajo za blago, na katero se nanaša ta uredba, 
in niso v skladu s to uredbo. To obdobje bi moralo biti omejeno na tri mesece. 

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za carinski zakonik – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Blago, opisano v stolpcu 1 razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca 2 
iste razpredelnice. 

Člen 2 

V skladu s členom 12(6) Uredbe (EGS) št. 2913/92 se je na zavezujoče tarifne informacije, ki niso v skladu s to uredbo, 
mogoče sklicevati še tri mesece po začetku veljavnosti te uredbe. 

13.8.2014 L 240/2 Uradni list Evropske unije SL     

(1) UL L 256, 7.9.1987, str. 1. 
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Člen 3 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. avgusta 2014 

Za Komisijo 

V imenu predsednice 
Martine REICHERTS 

Članica Komisije  
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PRILOGA 

Opis blaga Uvrstitev 
(oznaka KN) Utemeljitev 

(1) (2) (3) 

1. Izdelek, sestavljen iz okroglega dela s premerom 
približno 15 cm in približno 20 cm dolgega ceva­
stega podaljška. 

Na zgornji strani izdelka je okrogla luknja, skozi 
katero doteka zrak. Na spodnji strani je na koncu 
podaljška plastičen ventil. 

Zunanja površina je sestavljena iz dveh delov iz 
tekstilnega materiala, ki sta na notranji strani 
premazana in zlepljena skupaj. 

Na notranji strani je krožni valj iz plastične pene z 
odprtino v sredini. 

Ko se pokrije okrogla luknja na zgornji strani in 
ustvarja pritisk, zrak prek podaljška in ventila polni 
posebno zračno blazino. 

Izdelek je predstavljen kot mini črpalka. 

(glej fotografijo A) (*) 

8414 20 80 Uvrstitev opredeljujejo splošni pravili 1 in 6 za 
razlago kombinirane nomenklature ter besedilo 
oznak KN 8414, 8414 20 in 8414 20 80. 

Izdelek je glede na objektivne značilnosti ročna 
zračna črpalka, ki se poganja izključno s človeško 
močjo. Ročne črpalke, ki se poganjajo izključno s 
človeško močjo in so namenjene polnjenju 
posebnih zračnih blazin, se uvrščajo pod tarifni 
podštevilki 8414 20 20 in 8414 20 80 (glej tudi 
pojasnjevalne opombe h kombinirani nomen­
klaturi, tarifnima podštevilkama 8414 20 20 
in 8414 20 80). 

Izdelek se zato uvrsti pod oznako 
KN 8414 20 80 kot druge ročne zračne črpalke. 

2. Izdelek v obliki ledvice (meri približno 35 cm × 
17 cm) s cevastim podaljškom (dolg približno 
25 cm), ki ima tri ventile. 

Na spodnji strani izdelka je ventil, skozi katerega 
doteka zrak. Na zgornji strani sta na koncu 
podaljška drug ob drugem dva plastična ventila. 

Zunanja površina je sestavljena iz dveh delov iz 
tekstilnega materiala, ki sta na notranji strani 
premazana in zlepljena skupaj. 

Na notranji strani je kos iz plastične pene, ki je 
ovalne oblike in ima odprtino v sredini. Ta odpr­
tina je na spodnji strani opremljena z ventilom. 

Ko se pokrije ventil na spodnji strani in ustvarja 
pritisk, zrak prek podaljška in najbolj oddaljenega 
ventila polni posebno zračno blazino. 

Izdelek je predstavljen kot mini črpalka. Lahko se 
uporablja tudi kot blazina, saj se z vstavitvijo enega 
ventila na podaljšku v drugega zagotovi, da iz 
izdelka ne uhaja zrak. 

(Glej fotografijo B) (*) 

8414 20 80 Uvrstitev opredeljujejo splošna pravila 1, 3 (c) 
in 6 za razlago kombinirane nomenklature 
ter besedilo oznak KN 8414, 8414 20 
in 8414 20 80. 

Po eni strani je izdelek napihljiva blazina in je kot 
tak izdelek za taborjenje, zajet pod tarifno številko 
6306 (glej tudi pojasnjevalne opombe harmonizi­
ranega sistema k tarifni številki 6306 točka 5). Po 
drugi strani pa je izdelek tudi ročna črpalka, ki se 
poganja izključno s človeško močjo in je name­
njena polnjenju posebne zračne blazine ter se kot 
tak uvršča pod tarifno številko 8414 (glej tudi 
pojasnjevalne opombe h kombinirani nomen­
klaturi k tarifnim podštevilkam 8414 20 20 
in 8414 20 80). 

Ker nobena izmed dveh tarifnih številk ni bolj 
specifična kot druga v smislu splošnega pravila 
3(a) in ker se izdelek ne more uvrstiti s skliceva­
njem na splošno pravilo 3(b), se v smislu sploš­
nega pravila 3(c) uvrsti v zadnjo od obeh tarifnih 
številk po številčnem vrstnem redu, ki jih je treba 
enako upoštevati (6306 in 8414). 

Izdelek se zato uvrsti pod oznako 
KN 8414 20 80 kot druge ročne zračne črpalke. 

(*)  Slika je samo informativne narave.  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 874/2014 

z dne 8. avgusta 2014 

o uvrstitvi določenega blaga v kombinirano nomenklaturo 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni 
carinski tarifi (1) ter zlasti člena 9(1)(a) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomenklature, priložene k Uredbi (EGS) št. 2658/87, je treba 
sprejeti ukrepe za uvrstitev blaga iz Priloge k tej uredbi. 

(2)  Uredba (EGS) št. 2658/87 določa splošna pravila za razlago kombinirane nomenklature. Ta pravila se uporabljajo 
tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali pa uvaja dodatne 
pododdelke ter se s posebnimi določbami Unije predpiše zaradi uporabe tarifnih in drugih ukrepov v zvezi z 
blagovno menjavo. 

(3) Po teh splošnih pravilih se blago iz stolpca 1 razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN v stolpcu 2 na pod­
lagi utemeljitve v stolpcu 3 iste razpredelnice. 

(4)  Primerno je določiti, da se lahko imetnik v skladu s členom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 (2) določeno 
obdobje še naprej sklicuje na zavezujoče tarifne informacije, ki se izdajo za blago, na katero se nanaša ta uredba, 
in niso v skladu s to uredbo. To obdobje bi moralo biti omejeno na tri mesece. 

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za carinski zakonik – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Blago, opisano v stolpcu 1 razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca 2 
iste razpredelnice. 

Člen 2 

V skladu s členom 12(6) Uredbe (EGS) št. 2913/92 se je na zavezujoče tarifne informacije, ki niso v skladu s to uredbo, 
mogoče sklicevati še tri mesece po začetku veljavnosti te uredbe. 
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(1) UL L 256, 7.9.1987, str. 1. 
(2) Uredba Sveta (EGS) št. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o Carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 302, 19.10.1992, str. 1). 



Člen 3 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. avgusta 2014 

Za Komisijo 

V imenu predsednice 
Martine REICHERTS 

Članica Komisije  
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PRILOGA 

Opis blaga Uvrstitev 
(oznaka KN) Utemeljitev 

(1) (2) (3) 

Prekrivalo v obliki obroča iz poliestrske 
tkanine, ki se uporablja za posebne tipe avto­
mobilskih pnevmatik za izboljšanje funkcije 
tekalne površine pnevmatike pri vožnji po 
snegu. 

Notranjost osrednjega dela izdelka je izdelana 
iz niti močnih brezkončnih poliestrskih vlaken, 
ki povečujejo odpornost strukture. Zunanjost 
osrednjega dela izdelka je iz niti rezanih 
poliestrskih vlaken dveh različnih dimenzij, ki 
površini izdelka zagotavljajo hrapavost ter s 
tem absorpcijo in oprijem. Tako je osrednji del 
izdelka, ki prekriva površino pnevmatike, ki je 
v stiku z voziščem, odpornejši ter ima boljše 
absorpcijske lastnosti in boljši oprijem kot 
drugi deli. 

Drugi deli izdelka prekrivajo stranice pnev­
matik in so oblikovani tako, da izdelek med 
vožnjo ohranja svoj položaj. 

Deli so med seboj sestavljeni s šivanjem. 

Na eni strani izdelka so pritrjeni štirje tkani 
trakovi iz polipropilena, ki delujejo kot ročaji 
za nameščanje izdelka na pnevmatiko. 

(glej fotografijo) (*) 

6307 90 98 Uvrstitev opredeljujejo splošni pravili 1 in 6 
za razlago kombinirane nomenklature, 
opomba 7(f) k oddelku XI in besedilo oznak 
KN 6307, 6307 90 in 6307 90 98. 

Uvrstitev izdelka kot pribor pod tarifno 
podštevilko 8708 70 je izključena, saj izdelek 
zgolj izboljšuje funkcijo tekalne površine pri 
vožnji po snegu in tako vozila ne prilagaja za 
posebno delovanje, mu ne daje dodatnih 
možnosti za delovanje in ne zagotavlja poseb­
nega delovanja v povezavi z njegovo glavno 
funkcijo (glej sodbo z dne 16. junija 2011 v 
zadevi Unomedical (C-152/10), ZOdl., 
str. I-5433, točka 29). 

Zaradi tega in zaradi dejstva, da je izdelek 
narejen izključno iz tekstila in so različni deli 
sestavljeni s šivanjem, se izdelek uvrsti pod 
oznako KN 6307 90 98 kot drugi gotovi 
tekstilni izdelki. 

(*)  Slika je zgolj informativne narave.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 875/2014 

z dne 8. avgusta 2014 

o uvrstitvi določenega blaga v kombinirano nomenklaturo 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni 
carinski tarifi (1) ter zlasti člena 9(1)(a) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomenklature, priložene k Uredbi (EGS) št. 2658/87, je treba 
sprejeti ukrepe za uvrstitev blaga iz Priloge k tej uredbi. 

(2)  Uredba (EGS) št. 2658/87 določa splošna pravila za razlago kombinirane nomenklature. Ta pravila se uporabljajo 
tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali pa uvaja dodatne 
pododdelke ter se s posebnimi določbami Unije predpiše zaradi uporabe tarifnih in drugih ukrepov v zvezi z 
blagovno menjavo. 

(3) Po teh splošnih pravilih se blago iz stolpca 1 razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznake KN v stolpcu 2 na pod­
lagi utemeljitve v stolpcu 3 iste razpredelnice. 

(4)  Primerno je določiti, da se lahko imetnik v skladu s členom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 (2) določeno 
obdobje še naprej sklicuje na zavezujoče tarifne informacije, ki se izdajo za blago, na katero se nanaša ta uredba, 
in niso v skladu s to uredbo. To obdobje bi moralo biti omejeno na tri mesece. 

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za carinski zakonik – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Blago, opisano v stolpcu 1 razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca 2 
iste razpredelnice. 

Člen 2 

V skladu s členom 12(6) Uredbe (EGS) št. 2913/92 se je na zavezujoče tarifne informacije, ki niso v skladu s to uredbo, 
mogoče sklicevati še tri mesece po začetku veljavnosti te uredbe. 
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(1) UL L 256, 7.9.1987, str. 1. 
(2) Uredba Sveta (EGS) št. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o Carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 302, 19.10.1992, str. 1). 



Člen 3 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. avgusta 2014 

Za Komisijo 

V imenu predsednice 
Martine REICHERTS 

Članica Komisije  
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PRILOGA 

Opis blaga Uvrstitev 
(oznaka KN) Utemeljitev 

(1) (2) (3) 

Izdelek (t. i. LED-plošča) v aluminijastem ohišju 
velikosti približno 40 × 40 × 7 cm vsebuje 
naslednje komponente: 

—  svetleče diode (LED), vgrajene v ploščo 
tiskanega vezja, z ločljivostjo 72 × 72 svet­
lobnih pik in svetlostjo 2 000 cd/m2, 

—  priključke za napajanje (vhodni in izhodni), 

—  priključke za prenos podatkov (vhodni in 
izhodni), 

—  nastavke in luknje za pritrditev več plošč 
skupaj. 

Izdelek je namenjen uporabi v modularni LED- 
video steni. Ne vsebuje video procesorja. 

LED-plošča, povezana z drugimi ploščami ali 
ne, ne more neposredno prikazovati videopos­
netkov, ki izvirajo iz vira videosignala. Prika­
zuje lahko le signale, ki izvirajo iz namenskega 
videoprocesorja (t. i. digitalizatorja), ki obdeluje 
signale in jih razdeli med posamezne plošče v 
LED-video steni. 

Ko je plošča povezana z videoprocesorjem, 
lahko prikazuje posnetke v velikem številu 
(281 bilijonov) barv. 

Glej sliki (*). 

8529 90 92 Uvrstitev opredeljujejo splošni pravili 1 in 6 
za razlago kombinirane nomenklature, 
opomba 2(b) k XVI. oddelku ter besedilo 
oznak KN 8529, 8529 90 in 8529 90 92. 

Zaradi svojih objektivnih značilnosti, kot so 
prisotnost nastavkov za pritrditev, priključkov 
in zmožnost prikazovanja posnetkov v 
velikem številu barv, je LED-plošča namenjena 
vgradnji v LED-video steno pod tarifno 
podštevilko 8528 59 skupaj z drugimi 
ploščami in namenskim zunanjim video 
procesorjem. 

Video procesor obdela izvirni video signal in 
ga prenese v LED-video steno. Celotni video 
signal razdeli med vse posamezne plošče. Če 
ena plošča manjka ali je poškodovana, video 
signal na video steni ni v celoti prikazan. 
Vsaka posamezna plošča je torej bistven 
sestavni del za delovanje LED-video stene kot 
celote. 

Uvrstitev v skladu z opombo 2(a) k XVI. 
poglavju je izključena, saj lahko LED-plošča, 
ne glede na to, ali je povezana z drugimi 
ploščami ali ne, deluje le v kombinaciji z 
video procesorjem. Posledično je uvrstitev pod 
tarifno številko 8528 kot monitor ali pod 
tarifno številko 8531 kot aparat za vizualno 
signalizacijo izključena. 

Izdelek se zato uvrsti pod oznako 
KN 8529 90 92 kot drugi deli aparatov s 
tarifno številko 8528. 

(*)  Sliki sta zgolj informativni.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 876/2014 

z dne 8. avgusta 2014 

o uvrstitvi določenega blaga v kombinirano nomenklaturo 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni 
carinski tarifi (1) in zlasti člena 9(1)(a) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomenklature, priložene k Uredbi (EGS) št. 2658/87, je treba 
sprejeti ukrepe za uvrstitev blaga iz Priloge k tej uredbi. 

(2)  Uredba (EGS) št. 2658/87 določa splošna pravila za razlago kombinirane nomenklature. Ta pravila se uporabljajo 
tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali pa uvaja dodatne 
pododdelke ter se s posebnimi določbami Unije predpiše zaradi uporabe tarifnih in drugih ukrepov v zvezi z 
blagovno menjavo. 

(3) Po teh splošnih pravilih se blago iz stolpca 1 razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznake KN v stolpcu 2 na pod­
lagi utemeljitve v stolpcu 3 iste razpredelnice. 

(4)  Primerno je določiti, da se lahko imetnik v skladu s členom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 določeno 
obdobje še naprej sklicuje na zavezujoče tarifne informacije, ki se izdajo za blago, na katero se nanaša ta uredba, 
in niso v skladu s to uredbo (2). To obdobje bi moralo biti omejeno na tri mesece. 

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za carinski zakonik – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Blago, opisano v stolpcu 1 razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca 2 
iste razpredelnice. 

Člen 2 

V skladu s členom 12(6) Uredbe (EGS) št. 2913/92 se je na zavezujoče tarifne informacije, ki niso v skladu s to uredbo, 
mogoče sklicevati še tri mesece po začetku veljavnosti te uredbe. 
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(1) UL L 256, 7.9.1987, str. 1. 
(2) Uredba Sveta (EGS) št. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o Carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 302, 19.10.1992, str. 1). 



Člen 3 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. avgusta 2014 

Za Komisijo 

V imenu predsednice 
Martine REICHERTS 

Članica Komisije  
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PRILOGA 

Opis blaga Uvrstitev 
(oznaka KN) Razlogi 

(1) (2) (3) 

Prenosna naprava z baterijskim napajanjem za 
zajemanje in snemanje slik in video posnetkov 
(t. i. akcijska kamera), z merami približno 6 × 
4 × 2 cm in maso približno 74 g, ki vključuje: 

—  ultra širokokotni objektiv, 
—  statusni kazalnik LCD, 
—  mikro USB-vmesnik in mikro HDMI- 

vmesnik, 
—  režo za mikro kartico SD, 
—  vgrajen wifi, 
—  vhod za dodatno opremo. 

Naprava nima objektiva z zumom, iskala ali 
zaslona za prikaz posnetkov. Namenjena je 
pritrditvi, na primer na čelado, in ne držanju v 
roki. Uporabljala naj bi se za zajemanje dina­
mičnih vtisov iz okolja med izvajanjem dejav­
nosti na prostem, kot so kolesarjenje, deskanje 
in smučanje. Kakovost video posnetka je 
nastavljiva, in sicer od 848 × 480 do 1 920 × 
1 080 slikovnih pik. 

Fotografije se lahko snemajo le z ločljivostjo 
5,0 milijona slikovnih točk. Kakovost fotografij 
(npr. ostrina slike, barva, kompozicija pred­
metov) ni nastavljiva. 

Naprava lahko zajema in snema video datoteke 
v formatu MPEG4. Naprava lahko s popol­
noma napolnjeno baterijo neprekinjeno največ 
tri ure snema video posnetke pri hitrosti 30 
slik na sekundo z najvišjo ločljivostjo slike 
1 920 × 1 080 slikovnih točk. Snemanje lahko 
zaustavi le uporabnik. Posnetki so zajeti v 
ločene datoteke, vsaka pa traja približno 
15 minut. 

Med predložitvijo blaga carini je datoteke na 
napravo iz stroja za avtomatsko obdelavo 
podatkov mogoče prenesti prek USB-vmesnika. 

8525 80 99 Uvrstitev opredeljujejo splošni pravili 1 in 6 
za razlago kombinirane nomenklature, 
opomba 3 k oddelku XVI ter besedilo oznak 
KN 8525, 8525 80 in 8525 80 99. 

Glede na objektivne značilnosti naprave, kot 
je njena majhna velikost in masa, dejstvo, da 
je namenjena pritrditvi, na primer na čelado, 
in je zmogljivost snemanja video posnetkov 
neprekinjeno največ tri ure, je glavna funkcija 
kamere snemanje video posnetkov. 

Čeprav ima naprava obliko digitalnega fotoa­
parata, lahko neprekinjeno največ tri ure 
snema video posnetke pri hitrosti 30 slik na 
sekundo z ločljivostjo 800 × 600 slikovnih 
točk. Snemanje se samodejno ne izklopi po 
30 minutah (glej tudi pojasnjevalne opombe 
kombinirane nomenklature k tarifnim pod­
številkam 8525 80 30, 8525 80 91 
in 8525 80 99). Dejstvo, da so posnetki zajeti 
v ločene datoteke, od katerih je vsaka dolga 
približno 15 minut, ne vpliva na dolžino 
neprekinjenega snemanja video posnetkov. 
Zato je ni mogoče uvrstiti pod tarifno podšte­
vilko 8525 8030 kot digitalni fotoaparat. 

Ker naprava lahko snema video datoteke iz 
drugih virov, ne samo prek vgrajenega objek­
tiva, je izključena uvrstitev pod podštevilko 
8525 80 91 kot video snemalna kamera, 
primerna samo za snemanje zvoka in slike, 
posnete samo s televizijsko kamero. 

Naprava se zato uvrsti pod oznako 
KN 8525 80 99 kot druge video snemalne 
kamere.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 877/2014 

z dne 8. avgusta 2014 

o uvrstitvi določenega blaga v kombinirano nomenklaturo 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni 
carinski tarifi (1) in zlasti člena 9(1)(a) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomenklature, priložene k Uredbi (EGS) št. 2658/87, je treba 
sprejeti ukrepe za uvrstitev blaga iz Priloge k tej uredbi. 

(2)  Uredba (EGS) št. 2658/87 določa splošna pravila za razlago kombinirane nomenklature. Ta pravila se uporabljajo 
tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali pa uvaja dodatne 
pododdelke ter se s posebnimi določbami Unije predpiše zaradi uporabe tarifnih in drugih ukrepov v zvezi z 
blagovno menjavo. 

(3) Po teh splošnih pravilih se blago iz stolpca 1 razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznake KN v stolpcu 2 na pod­
lagi utemeljitve v stolpcu 3 iste razpredelnice. 

(4)  Primerno je določiti, da se lahko imetnik v skladu s členom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 (2) določeno 
obdobje še naprej sklicuje na zavezujoče tarifne informacije, ki se izdajo za blago, na katero se nanaša ta uredba, 
in niso v skladu s to uredbo. To obdobje bi moralo biti omejeno na tri mesece. 

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za carinski zakonik – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Blago, opisano v stolpcu 1 razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca 2 
iste razpredelnice. 

Člen 2 

V skladu s členom 12(6) Uredbe (EGS) št. 2913/92 se je na zavezujoče tarifne informacije, ki niso v skladu s to uredbo, 
mogoče sklicevati še tri mesece po začetku veljavnosti te uredbe. 
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(1) UL L 256, 7.9.1987, str. 1. 
(2) Uredba Sveta (EGS) št. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o Carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 302, 19.10.1992, str. 1). 



Člen 3 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. avgusta 2014 

Za Komisijo 

V imenu predsednice 
Martine REICHERTS 

Članica Komisije  

13.8.2014 L 240/16 Uradni list Evropske unije SL     



PRILOGA 

Opis blaga Uvrstitev 
(oznaka KN) Utemeljitev 

(1) (2) (3) 

Naprava (t. i. „LCD-zaslon za video steno“) je 
sestavljena iz barvnega monitorja s tekočimi 
kristali (LCD) in stroja za avtomatsko obde­
lavo podatkov z merami približno 91 × 
53 × 12 cm. 

Monitor z diagonalno izmero zaslona 
približno 102 cm (40 palcev) ima naslednje 
lastnosti: 

—  izvorna ločljivost 1 920 × 1 080 
slikovnih pik, 

—  razmerje stranic 16: 9, 
—  velikost slikovnih pik 0,46125 mm, 
—  odzivni čas 8 ms, 
—  največja svetlost 700 cd/m2, 
—  običajno kontrastno razmerje 3 000: 1, 
—  vodoravni in navpični vidni kot 178°, 
—  funkcija slika v sliki (PIP). 

Vgrajen stroj za avtomatsko obdelavo 
podatkov je sestavljen iz mikroprocesorja, 
pomnilnika z zmogljivostjo 1 GB in trdega 
diska z zmogljivostjo 40 GB. 

Naprava vključuje tudi ojačevalnik zvoka, 
dva zvočnika, stikala za vklop/izklop in 
upravljanje ter je opremljena z daljinskim 
upravljalnikom. 

Naprava ima naslednje vmesnike: vhod 
VGA, vhod/izhod DVI-D, HDMI, CVBS (AV), 
vhod/izhod RS232C, zvokovni vhod/izhod 
in LAN. 

Naprava se uporablja kot sestavni del video 
sten z LCD-zaslonom. V video steno integri­
rani stroj za avtomatsko obdelavo podatkov 
se uporablja kot procesor za video steno in 
zagotavlja krmiljenje mreže, sestavljene iz 
največ 5 × 5 konfiguracij video stene. 
Naprava lahko deluje samostojno kot 
monitor ali kot stroj za avtomatsko obde­
lavo podatkov. 

8528 59 31 Uvrstitev opredeljujejo splošni pravili 1 in 6 za 
razlago kombinirane nomenklature, opomba 3 k 
oddelku XVI ter besedilo oznak KN 8528, 
8528 59 in 8528 59 31. 

Naprava je zasnovana za opravljanje dveh 
funkcij iz oddelka XVI (obdelave podatkov pod 
tarifno številko 8471 in video prikazovalnika 
pod tarifno številko 8528). V skladu z opombo 
3 k navedenemu oddelku se uvrsti glede na svojo 
glavno funkcijo. 

Naprava se glede na svojo obliko in zasnovo ter 
ob upoštevanju dejstva, da se stroj za avto­
matsko obdelavo podatkov uporablja kot 
procesor za video steno in zagotavlja krmiljenje 
mreže, ki je sestavljena iz največ 5 × 5 konfigu­
racij video stene, uporablja kot sestavni del 
monitorja v okviru LCD-video stene. Glavna 
funkcija naprave je tako funkcija monitorja pod 
tarifno številko 8528. Uvrstitev pod tarifno 
številko 8471 kot stroj za avtomatsko obdelavo 
podatkov je zato izključena. 

Zaradi svojih objektivnih značilnosti, kot so veli­
kost zaslona, podprti video načini, velikost 
slikovne pike, ki ni primerna za daljše gledanje 
od blizu, visoka svetlost slike, priloženi daljinski 
upravljalnik, avdio vezja s funkcijo ojačevanja 
zvoka ter funkcija slika v sliki (PIP) se monitor 
ne šteje za izdelek, ki se izključno ali večinoma 
uporablja v sistemu za avtomatsko obdelavo 
podatkov pod tarifno številko 8471. Uvrstitev 
pod tarifno podštevilko 8528 51 00 je zato 
izključena. 

Ker monitor omogoča prikazovanje signalov 
strojev za avtomatsko obdelavo podatkov na 
ravni, ki zadošča za praktično uporabo s strojem 
za avtomatsko obdelavo podatkov, se šteje, da 
omogoča prikazovanje signalov strojev za avto­
matsko obdelavo podatkov s sprejemljivo ravnjo 
funkcionalnosti. 

Zato je treba napravo uvrstiti pod oznako 
KN 8528 59 31 kot drugi ploščati ravni prika­
zovalnik, ki lahko na zaslonu s tekočimi kristali 
(LCD) prikaže signale strojev za avtomatsko 
obdelavo podatkov s sprejemljivo ravnjo funk­
cionalnosti.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 878/2014 

z dne 12. avgusta 2014 

o spremembi Izvedbene uredbe (EU) št. 540/2011 glede podaljšanja obdobja odobritve aktivnih 
snovi diklorprop-P, metkonazol in triklopir 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1107/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dajanju fitofarma­
cevtskih sredstev v promet in razveljavitvi direktiv Sveta 79/117/EGS in 91/414/EGS (1) ter zlasti prvega odstavka 
člena 17 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Del A Priloge k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) št. 540/2011 (2) določa aktivne snovi, ki se štejejo za registrirane 
v skladu z Uredbo (ES) št. 1107/2009. 

(2)  Odobritve aktivnih snovi diklorprop-P, metkonazol in triklopir potečejo 31. maja 2017. Vložene so bile vloge za 
podaljšanje odobritev navedenih aktivnih snovi. Ker za navedene aktivne snovi veljajo zahteve iz Izvedbene 
uredbe Komisije (EU) št. 844/2012 (3), je treba omogočiti dovolj časa za dokončanje postopka podaljšanja 
odobritev v skladu z navedeno uredbo. Zato je verjetno, da bodo odobritve navedenih aktivnih snovi prenehale 
veljati pred sprejetjem sklepa o njihovem podaljšanju. Zato je treba podaljšati njihova obdobja odobritve. 

(3)  Izvedbeno uredbo (EU) št. 540/2011 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(4) Glede na cilj prvega odstavka člena 17 Uredbe (ES) št. 1107/2009 v zvezi s primeri, v katerih dopolnilna doku­
mentacija v skladu z Izvedbeno uredbo (EU) št. 844/2012 ni bila predložena v roku 30 mesecev pred ustreznim 
datumom poteka veljavnosti iz Priloge k tej uredbi, bo Komisija določila isti datum veljavnosti kot pred to uredbo 
ali prvi možni datum po tem. 

(5)  Glede na cilj prvega odstavka člena 17 Uredbe (ES) št. 1107/2009 v zvezi s primeri, v katerih Komisija sprejme 
uredbo, ki določa, da se registracija aktivne snovi iz Priloge k tej uredbi ne podaljša, ker merila za registracijo niso 
izpolnjena, Komisija določi isti datum veljavnosti kot pred to uredbo ali na datum začetka veljavnosti Uredbe, če 
registracija aktivne snovi ni podaljšana, odvisno od tega, kateri datum je poznejši. 

(6)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Del A Priloge k Izvedbeni uredbi (EU) št. 540/2011 se spremeni v skladu s Prilogo k tej uredbi. 
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(1) UL L 309, 24.11.2009, str. 1. 
(2) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 540/2011 z dne 25. maja 2011 o izvajanju Uredbe (ES) št. 1107/2009 Evropskega parlamenta in 

Sveta glede seznama registriranih aktivnih snovi (UL L 153, 11.6.2011, str. 1). 
(3) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 844/2012 z dne 18. septembra 2012 o opredelitvi določb, potrebnih za izvedbo postopka podalj­

šanja odobritve aktivnih snovi, kot je določeno z Uredbo (ES) št. 1107/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o dajanju fitofarmacevtskih 
sredstev v promet (UL L 252, 19.9.2012, str. 26). 



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 12. avgusta 2014 

Za Komisijo 

Predsednik 
José Manuel BARROSO   

PRILOGA 

Del A Priloge k Izvedbeni uredbi (EU) št. 540/2011 se spremeni: 

1.  v šestem stolpcu vrstice 133 za diklorprop-P se datum veljavnosti registracije „31. maj 2017“ nadomesti s „30. april 
2018“; 

2.  v šestem stolpcu vrstice 134 za metkonazol se datum veljavnosti registracije „31. maj 2017“ nadomesti s „30. april 
2018“; 

3.  v šestem stolpcu vrstice 136 za triklopir se datum veljavnosti registracije „31. maj 2017“ nadomesti s „30. april 
2018“.  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 879/2014 

z dne 12. avgusta 2014 

o določitvi prilagoditvene stopnje za neposredna plačila, določene v Uredbi Sveta (ES) št. 73/2009 
za koledarsko leto 2014 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o financiranju, 
upravljanju in spremljanju skupne kmetijske politike in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) št. 352/78, (ES) št. 165/94, (ES) 
št. 2799/98, (ES) št. 814/2000, (ES) št. 1290/2005 in (ES) št. 485/2008 (1), ter zlasti člena 26(3) Uredbe, 

po posvetovanju z Odborom za kmetijske sklade, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V členu 25 Uredbe (EU) št. 1306/2013 je določeno, da se rezerva, namenjena zagotovitvi dodatne podpore 
kmetijskemu sektorju v primeru večjih kriz, ki vplivajo na kmetijsko proizvodnjo ali distribucijo, vzpostavi tako, 
da se na začetku vsakega leta uporabi znižanje neposrednih plačil z mehanizmom finančne discipline iz člena 26 
navedene uredbe. 

(2)  V členu 26(1) Uredbe (EU) št. 1306/2013 je določeno, da se za zagotovitev upoštevanja letnih zgornjih mej iz 
Uredbe Sveta (EU, Euratom) št. 1311/2013 (2) za financiranje s trgom povezanih odhodkov in neposrednih plačil 
določi prilagoditvena stopnja za neposredna plačila, kadar napovedi za financiranje ukrepov v okviru navedene 
vmesne zgornje meje za posamezno proračunsko leto kažejo, da bodo veljavne letne zgornje meje presežene. 

(3)  Znesek rezerve za krize v kmetijskem sektorju, upoštevan v predlogu proračuna Komisije za leto 2015, 
je 433 milijonov EUR v sedanjih cenah. Za pokritje tega zneska se mora za neposredna plačila iz Priloge I k 
Uredbi Sveta (ES) št. 73/2009 (3) za koledarsko leto 2014 uporabljati mehanizem finančne discipline. 

(4)  Napovedi za neposredna plačila in s trgom povezane odhodke iz predloga proračuna Komisije za leto 2015 so 
pokazale, da ni potrebe po nadaljnji finančni disciplini. 

(5) V skladu s členom 26(2) Uredbe (EU) št. 1306/2013 je Komisija 21. marca 2014 sprejela predlog uredbe Evrop­
skega parlamenta in Sveta o določitvi prilagoditvene stopnje za neposredna plačila, določene v Uredbi (ES) 
št. 73/2009, za koledarsko leto 2014 (4). 

(6)  Evropski parlament in Svet navedene prilagoditvene stopnje nista določila do 30. junija 2014. Zato v skladu s 
členom 26(3) Uredbe (EU) št. 1306/2013 prilagoditveno stopnjo določi Komisija z izvedbenim aktom ter o tem 
nemudoma obvesti Evropski parlament in Svet. 

(7)  V skladu s členom 26(4) Uredbe (EU) št. 1306/2013 lahko Komisija do 1. decembra 2014 prilagoditveno stopnjo 
prilagodi na podlagi novih informacij, ki jih ima na voljo. Če so na voljo nove informacije, jih Komisija upošteva 
in do 1. decembra 2014 sprejme izvedbeno uredbo, s katero prilagodi prilagoditveno stopnjo, v okviru dopolnil­
nega pisma k predlogu proračuna za leto 2015. 
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(1) UL L 347, 20.12.2013, str. 549. 
(2) Uredba Sveta (EU, Euratom) št. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o večletnem finančnem okviru za obdobje 2014–2020 (UL L 347, 

20.12.2013, str. 884). 
(3) Uredba Sveta (ES) št. 73/2009 z dne 19. januarja 2009 o skupnih pravilih za sheme neposrednih podpor za kmete v okviru skupne 

kmetijske politike in o uvedbi nekaterih shem podpor za kmete, spremembi uredb (ES) št. 1290/2005, (ES) št. 247/2006, (ES) 
št. 378/2007 in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1782/2003 (UL L 30, 31.1.2009, str. 16). 

(4) COM(2014) 175. 



(8)  Praviloma kmetje, ki vložijo vlogo za pomoč za neposredna plačila za eno koledarsko leto (N), plačilo prejmejo v 
predpisanem plačilnem obdobju, ki spada v proračunsko leto (N + 1). Vendar imajo države članice ob določenih 
omejitvah možnost, da izvedejo pozna plačila kmetom po preteku tega plačilnega obdobja brez kakršnih koli 
časovnih omejitev. Taka pozna plačila se lahko izvedejo v poznejšem proračunskem letu. Pri uporabi finančne 
discipline za dano koledarsko leto se prilagoditvena stopnja ne bi smela uporabljati za plačila, za katera so bile 
vloge za pomoč vložene v koledarskih letih, za katera se finančna disciplina ne uporablja. Zato je za zagotovitev 
enakega obravnavanja kmetov primerno določiti, da se prilagoditvena stopnja uporablja samo za plačila, za katera 
so bile vloge za pomoč vložene v koledarskem letu, za katero se finančna disciplina uporablja, ne glede na to, 
kdaj se izvede plačilo kmetom. 

(9)  V členu 8(1) Uredbe (EU) št. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (1) je določeno, da se prilagoditvena 
stopnja za neposredna plačila, določena v skladu s členom 26 Uredbe (EU) št. 1306/2013, uporablja samo za 
neposredna plačila, višja od 2 000 EUR, ki se odobrijo kmetom v ustreznem koledarskem letu. Poleg tega je v 
členu 8(2) Uredbe (EU) št. 1307/2013 določeno, da se zaradi postopnega uvajanja neposrednih plačil prilagodit­
vena stopnja za Bolgarijo in Romunijo uporablja šele od 1. januarja 2016, za Hrvaško pa od 1. januarja 2022. 
Zato se prilagoditvena stopnja, ki se določi v tej uredbi, ne bi smela uporabljati za plačila kmetom v teh državah 
članicah – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

1. Za uporabo prilagoditve iz členov 25 in 26 Uredbe (EU) št. 1306/2013 ter v skladu s členom 8(1) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 se zneski plačil v smislu člena 2(d) Uredbe (ES) št. 73/2009, ki presegajo 2 000 EUR in se dodelijo kmetu 
na podlagi vloge za pomoč, vložene za koledarsko leto 2014, znižajo za 1,301951 %. 

2. Znižanje iz odstavka 1 se ne uporablja v Bolgariji, Romuniji in na Hrvaškem. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 12. avgusta 2014 

Za Komisijo 

Predsednik 
José Manuel BARROSO  
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(1) Uredba (EU) št. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o pravilih za neposredna plačila kmetom na pod­
lagi shem podpore v okviru skupne kmetijske politike ter razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 637/2008 in Uredbe Sveta (ES) št. 73/2009 
(UL L 347, 20.12.2013, str. 608). 



IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 880/2014 

z dne 12. avgusta 2014 

o spremembi Izvedbene uredbe (EU) št. 540/2011 glede pogojev za registracijo aktivne snovi Cydia 
pomonella Granulovirus (CpGV) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1107/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dajanju fitofarma­
cevtskih sredstev v promet in razveljavitvi direktiv Sveta 79/117/EGS in 91/414/EGS (1) ter zlasti člena 13(2)(c) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Aktivna snov Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) je bila z Direktivo Komisije 2008/113/ES (2) vključena 
v Prilogo I k Direktivi Sveta 91/414/EGS (3) v skladu s postopkom iz člena 24b Uredbe Komisije (ES) 
št. 2229/2004 (4). Odkar je Uredba (ES) št. 1107/2009 nadomestila Direktivo 91/414/EGS, se ta snov šteje za 
registrirano v skladu z navedeno uredbo in je na seznamu v delu A Priloge k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 
št. 540/2011 (5). 

(2)  V skladu s členom 25a Uredbe (ES) št. 2229/2004 je Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: 
Agencija) 4. aprila 2012 (6) Komisiji predložila svoje stališče o osnutku poročila o pregledu Cydia pomonella 
Granulovirus (CpGV). Agencija je svoje mnenje o Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) sporočila tudi prijavitelju. 
Komisija ga je pozvala, naj predloži pripombe na osnutek poročila o pregledu. Države članice in Komisija so 
pregledale osnutek poročila o pregledu in stališče Agencije. Osnutek poročila o pregledu je bil zaključen v 
Stalnem odboru za rastline, živali, hrano in krmo 11. julija 2014 v obliki poročila Komisije o pregledu Cydia 
pomonella Granulovirus (CpGV). 

(3)  Potrjeno je, da se aktivna snov Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) šteje za registrirano v skladu z Uredbo (ES) 
št. 1107/2009. 

(4)  V skladu s členom 13(2) Uredbe (ES) št. 1107/2009 v povezavi s členom 6 navedene uredbe ter ob upoštevanju 
sedanjih znanstvenih in tehničnih dognanj, zlasti nedavno objavljenih smernic za mejne vrednosti mikrobioloških 
onesnaževal v mikrobioloških fitofarmacevtskih sredstvih (7), je treba spremeniti pogoje za registracijo, zlasti 
najmanjšo stopnjo čistosti aktivne snovi ter vrsto in najvišje vsebnosti nekaterih nečistoč. 

(5)  Izvedbeno uredbo (EU) št. 540/2011 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(6)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 
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(1) UL L 309, 24.11.2009, str. 1. 
(2) Direktiva Komisije 2008/113/ES z dne 8. decembra 2008 o spremembi Direktive Sveta 91/414/EGS zaradi vključitve nekaterih mikroor­

ganizmov kot aktivnih snovi (UL L 330, 20.12.2008, str. 6). 
(3) Direktiva Sveta 91/414/EGS z dne 15. julija 1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet (UL L 230, 19.8.1991, str. 1). 
(4) Uredba Komisije (ES) št. 2229/2004 z dne 3. decembra 2004 o določitvi nadaljnjih podrobnih pravil za izvajanje četrte faze delovnega 

programa iz člena 8(2) Direktive Sveta 91/414/EGS (UL L 379, 24.12.2004, str. 13). 
(5) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 540/2011 z dne 25. maja 2011 o izvajanju Uredbe (ES) št. 1107/2009 Evropskega parlamenta in 

Sveta glede seznama registriranih aktivnih snovi (UL L 153, 11.6.2011, str. 1). 
(6) EFSA Journal (2012); 10(4):2655. Na voljo na spletu: www.efsa.europa.eu. 
(7) Delovni dokument o mejnih vrednostih mikrobioloških onesnaževal v mikrobioloških izdelkih za zatiranje škodljivcev  

(SANCO/12116/2012 Rev. 0, september 2012). 

http://www.efsa.europa.eu


SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Sprememba Izvedbene uredbe (EU) št. 540/2011 

V stolpcu „Čistost“ vrstice 198 za Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) v delu A Priloge k Izvedbeni uredbi (EU) 
št. 540/2011 se besede „Onesnaženost z mikroorganizmi (Bacillus cereus) < 1 × 106“ nadomestijo z „Najnižja koncentra­
cija: 1 × 1013 OB/l (okluzijskih teles/l) in onesnaženost z mikroorganizmi (Bacillus cereus) v formuliranem proizvo­
du < 1 × 107 CFU/g“. 

Člen 2 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 12. avgusta 2014 

Za Komisijo 

Predsednik 
José Manuel BARROSO  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 881/2014 

z dne 12. avgusta 2014 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) (1), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za 
uporabo Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave (2) ter zlasti 
člena 136(1) Izvedbene uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga določa 
merila, po katerih Komisija določi standardne vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in obdobja iz dela A 
Priloge XVI k tej uredbi. 

(2)  Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe (EU) 
št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na dan 
objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe (EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 12. avgusta 2014 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Jerzy PLEWA 

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja  
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(1) UL L 299, 16.11.2007, str. 1. 
(2) UL L 157, 15.6.2011, str. 1. 



PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretje države (1) Standardna uvozna vrednost 

0707 00 05 TR  81,4 

ZZ  81,4 

0709 93 10 TR  90,7 

ZZ  90,7 

0805 50 10 AR  172,4 

CL  209,1 

TR  74,0 

UY  139,2 

ZA  164,4 

ZZ  151,8 

0806 10 10 BR  182,9 

EG  209,3 

MA  170,6 

MX  246,5 

TR  153,7 

ZZ  192,6 

0808 10 80 AR  85,0 

BR  96,0 

CL  104,8 

CN  120,7 

NZ  124,7 

US  142,8 

ZA  115,0 

ZZ  112,7 

0808 30 90 AR  191,9 

CL  84,4 

TR  143,7 

ZA  84,1 

ZZ  126,0 

0809 30 MK  65,1 

TR  132,3 

ZZ  98,7 

0809 40 05 BA  45,7 

MK  49,3 

TR  127,6 

ZZ  74,2 

(1)  Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja 
„druga porekla“.  
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SKLEPI 

SKLEP EVROPSKE CENTRALNE BANKE 

z dne 9. julija 2014 

o razveljavitvi Sklepa ECB/2013/22 o začasnih ukrepih glede primernosti tržnih dolžniških instru­
mentov, ki jih je izdala ali zanje v celoti jamči Republika Ciper, in Sklepa ECB/2013/36 o dodatnih 
začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in primernostjo zavaro­

vanja 

(ECB/2014/32) 

(2014/527/EU) 

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti prve alinee člena 127(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in Evropske centralne banke ter zlasti prve alinee člena 3.1, 
člena 12.1, člena 18 in druge alinee člena 34.1 Statuta, 

ob upoštevanju Smernice ECB/2011/14 z dne 20. septembra 2011 o instrumentih in postopkih denarne politike Eurosi­
stema (1) ter zlasti oddelka 1.6 in oddelkov 6.3.1 in 6.3.2 Priloge I k Smernici, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Vsebino sklepov ECB/2013/22 (2) in ECB/2013/36 (3) je treba vključiti v Smernico ECB/2013/4 (4), temeljni 
pravni akt, ki ureja začasne ukrepe v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in primernostjo zavaro­
vanja. 

(2) Zaradi jasnosti in doslednosti ter s ciljem poenostaviti okvir Eurosistema za zavarovanje je to izvedeno s prenovit­
vijo Smernice ECB/2013/4. 

(3)  Sklepa ECB/2013/22 in ECB/2013/36 je zato treba razveljaviti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Razveljavitev sklepov ECB/2013/22 in ECB/2013/36 

1. Sklepa ECB/2013/22 in ECB/2013/36 se razveljavita z učinkom od 20. avgusta 2014. 

2. Sklicevanja na razveljavljena sklepa se razlagajo kot sklicevanja na Smernico ECB/2014/31. 
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(1) UL L 331, 14.12.2011, str. 1. 
(2) Sklep ECB/2013/22 z dne 5. julija 2013 o začasnih ukrepih glede primernosti tržnih dolžniških instrumentov, ki jih je izdala ali zanje v 

celoti jamči Republika Ciper (UL L 195, 18.7.2013, str. 27). 
(3) Sklep ECB/2013/36 z dne 26. septembra 2013 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in 

primernostjo zavarovanja (UL L 301, 12.11.2013, str. 13). 
(4) Smernica ECB/2013/4 z dne 20. marca 2013 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in 

primernostjo zavarovanja ter o spremembi Smernice ECB/2007/9 (UL L 95, 5.4.2013, str. 23). 



Člen 2 

Začetek veljavnosti 

Ta sklep začne veljati 9. julija 2014. 

V Frankfurtu na Majni, 9. julija 2014 

Predsednik ECB 
Mario DRAGHI  
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SMERNICE 

SMERNICA EVROPSKE CENTRALNE BANKE 

z dne 9. julija 2014 

o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in primernostjo 
zavarovanja ter o spremembi Smernice ECB/2007/9 

(prenovitev) 

(ECB/2014/31) 

(2014/528/EU) 

Svet Evropske centralne banke je – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti prve alinee člena 127(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in Evropske centralne banke ter zlasti prve alinee člena 3.1 
in členov 5.1, 12.1, 14.3 in 18.2 Statuta, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Smernica ECB/2013/4 (1) je bila bistveno spremenjena. Ker so potrebne nadaljnje spremembe, je treba 
Smernico ECB/2013/4 zaradi jasnosti prenoviti. 

(2)  V skladu s členom 18.1 Statuta Evropskega sistema centralnih bank in Evropske centralne banke lahko Evropska 
centralna banka (ECB) in nacionalne centralne banke držav članic, katerih valuta je euro (v nadaljnjem besedilu: 
NCB), sklepajo kreditne posle s kreditnimi institucijami in drugimi udeleženci na trgu na podlagi ustreznega zava­
rovanja posojil. Splošni pogoji, po katerih so ECB in NCB pripravljene skleniti kreditne posle, vključno z merili 
za ugotavljanje primernosti zavarovanja za namene kreditnih poslov Eurosistema, so določeni v Prilogi I k Smer­
nici ECB/2011/14 (2). 

(3)  Da bi podprl bančno posojanje in likvidnost na denarnem trgu euroobmočja, je Svet ECB 8. decembra 2011 
in 20. junija 2012 odločil o dodatnih ukrepih izboljšane kreditne podpore, vključno z ukrepi, določenimi v Sklepu 
ECB/2011/25 (3). Poleg tega je bilo treba sklicevanja na stopnjo obveznih rezerv v Smernici ECB/2007/9 (4) uskla­
diti s spremembami Uredbe (ES) št. 1745/2003 Evropske centralne banke (ECB/2003/9) (5), ki so bile uvedene z 
Uredbo (EU) št. 1358/2011 Evropske centralne banke (ECB/2011/26) (6). 

(4)  Sklep ECB/2012/4 (7) je določil, da NCB ne bi smele biti zavezane k temu, da kot zavarovanje pri kreditnih poslih 
Eurosistema sprejmejo primerne bančne obveznice, za katere jamči država članica, kjer poteka program Evropske 
unije/Mednarodnega denarnega sklada, ali država članica, katere bonitetna ocena ne dosega referenčne vrednosti, 
ki jo Eurosistem uporablja za določitev minimalnih zahtev glede visokih bonitetnih standardov. 
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(1) Smernica ECB/2013/4 z dne 20. marca 2013 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in 
primernostjo zavarovanja ter o spremembi Smernice ECB/2007/9 (UL L 95, 5.4.2013, str. 23). 

(2) Smernica ECB/2011/14 z dne 20. septembra 2011 o instrumentih in postopkih denarne politike Eurosistema (UL L 331, 14.12.2011, 
str. 1). 

(3) Sklep ECB/2011/25 z dne 14. decembra 2011 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in 
primernostjo zavarovanja (UL L 341, 22.12.2011, str. 65). 

(4) Smernica ECB/2007/9 z dne 1. avgusta 2007 o denarni statistiki, statistiki finančnih institucij in statistiki finančnih trgov (UL L 341, 
27.12.2007, str. 1). 

(5) Uredba (ES) št. 1745/2003 Evropske centralne banke z dne 12. septembra 2003 o uporabi obveznih rezerv (ECB/2003/9) (UL L 250, 
2.10.2003, str. 10). 

(6) Uredba (EU) št. 1358/2011 Evropske centralne banke z dne 14. decembra 2011 o spremembi Uredbe (ES) št. 1745/2003 o uporabi 
obveznih rezerv (ECB/2003/9) (ECB/2011/26) (UL L 338, 21.12.2011, str. 51). 

(7) Sklep ECB/2012/4 z dne 21. marca 2012 o spremembi Sklepa ECB/2011/25 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi 
operacijami refinanciranja in primernostjo zavarovanja (UL L 91, 29.3.2012, str. 27). 



(5)  Sklep ECB/2012/12 (1) je tudi spremenil izjemo od prepovedi tesnih povezav, ki je določena v oddelku 6.2.3.2 
Priloge I k Smernici ECB/2011/14, v zvezi z bančnimi obveznicami, za katere jamči država in so jih izdale in jih 
same uporabljajo kot zavarovanje nasprotne stranke. 

(6)  Sklep ECB/2011/25 je 2. avgusta 2012 nadomestila Smernica ECB/2012/18 (2), ki so jo NCB izvedle v svojih 
pogodbenih dogovorih ali predpisih. Smernica ECB/2012/18 je tudi omogočila nasprotnim strankam, ki sodelu­
jejo v kreditnih poslih Eurosistema, da v izjemnih okoliščinah na podlagi predhodne odobritve Sveta ECB pove­
čajo raven uporabe lastnih bančnih obveznic, za katere jamči država, ki so jo dosegale na dan 3. julija 2012. 
Prošnjam za predhodno odobritev, ki se predložijo Svetu ECB, je treba priložiti načrt financiranja. 

(7) Smernica ECB/2012/18 je bila 10. oktobra 2012 spremenjena s Smernico ECB/2012/23 (3), ki je začasno dopol­
nila merila, ki določajo primernost finančnega premoženja za uporabo kot zavarovanje pri operacijah denarne 
politike Eurosistema, in tako sprejela tržne dolžniške instrumente, denominirane v funtih šterlingih, jenih ali 
ameriških dolarjih, kot primerno finančno premoženje za operacije denarne politike. Za takšne tržne dolžniške 
instrumente se je določilo zmanjšanje vrednosti, ki odraža zgodovinsko volatilnost ustreznih deviznih tečajev. 

(8) Smernica ECB/2013/2 (4) podrobneje opredeljuje postopek predčasnega odplačila operacij dolgoročnejšega refi­
nanciranja s strani nasprotnih strank, da bi se zagotovila uporaba enakih pogojev v vseh NCB. Zlasti se v primeru, 
ko nasprotna stranka, ki je izbrala možnost predčasnega odplačila, v celoti ali delno ne poravna zneska, ki ga je 
treba zadevni NCB plačati do datuma plačila, uporabi sistem sankcij iz Dodatka 6 Priloge I k 
Smernici ECB/2011/14. 

(9)  Smernica ECB/2012/18 je bila dodatno spremenjena, da se je vanjo vključila vsebina Sklepa ECB/2012/34 (5), in 
da se je zagotovilo, da NCB niso zavezane k temu, da kot zavarovanje pri kreditnih poslih Eurosistema sprejmejo 
primerne nekrite bančne obveznice: (a) ki so jih izdale bodisi nasprotne stranke, ki jih uporabljajo, bodisi osebe, s 
katerimi so te nasprotne stranke v tesni povezavi, in (b) za katere v celoti jamči država članica, katere bonitetna 
ocena ne dosega Eurosistemovih visokih bonitetnih standardov in za katero Svet ECB šteje, da spoštuje program 
Evropske unije/Mednarodnega denarnega sklada. 

(10)  Zaradi jasnosti in enostavnosti je 20. marca 2013 Smernico ECB/2012/18 nadomestila Smernica ECB/2013/4, ki 
so jo NCB izvedle v svojih pogodbenih dogovorih ali predpisih. 

(11) Zaradi jasnosti in enostavnosti je bila vsebina sklepov ECB/2011/4 (6), ECB/2011/10 (7) in ECB/2012/32 (8) vklju­
čena v Smernico ECB/2013/4 z vsemi drugimi začasnimi ukrepi v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanci­
ranja in primernostjo zavarovanja. 

(12)  Smernica ECB/2013/4 je bila 5. julija 2013 spremenjena s Sklepom ECB/2013/22 (9) in 12. marca 2014 s 
Smernico ECB/2014/12 (10), in sicer z namenom upoštevanja držav članic euroobmočja, za katere Svet ECB šteje, 
da spoštujejo program Evropske unije/Mednarodnega denarnega sklada, ter sprememb v okviru Eurosistema za 
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(1) Sklep ECB/2012/12 z dne 3. julija 2012 o spremembi Sklepa ECB/2011/25 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi 
operacijami refinanciranja in primernostjo zavarovanja (UL L 186, 14.7.2012, str. 38). 

(2) Smernica ECB/2012/18 z dne 2. avgusta 2012 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in 
primernostjo zavarovanja ter o spremembi Smernice ECB/2007/9 (UL L 218, 15.8.2012, str. 20). 

(3) Smernica ECB/2012/23 z dne 10. oktobra 2012 o spremembah Smernice ECB/2012/18 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosiste­
movimi operacijami refinanciranja in primernostjo zavarovanja (UL L 284, 17.10.2012, str. 14). 

(4) Smernica ECB/2013/2 z dne 23. januarja 2013 o spremembi Smernice ECB/2012/18 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosiste­
movimi operacijami refinanciranja in primernostjo zavarovanja (UL L 34, 5.2.2013, str. 18). 

(5) Sklep ECB/2012/34 z dne 19. decembra 2012 o začasnih spremembah pravil v zvezi s primernostjo zavarovanja, denominiranega v tuji 
valuti (UL L 14, 18.1.2013, str. 22). 

(6) Sklep ECB/2011/4 z dne 31. marca 2011 o začasnih ukrepih glede primernosti tržnih dolžniških instrumentov, ki jih izdaja ali zanje 
jamči irska država (UL L 94, 8.4.2011, str. 33). 

(7) Sklep ECB/2011/10 z dne 7. julija 2011 o začasnih ukrepih glede primernosti tržnih dolžniških instrumentov, ki jih izdaja ali zanje jamči 
portugalska država (UL L 182, 12.7.2011, str. 31). 

(8) Sklep ECB/2012/32 z dne 19. decembra 2012 o začasnih ukrepih glede primernosti tržnih dolžniških instrumentov, ki jih je izdala ali 
zanje v celoti jamči Helenska republika (UL L 359, 29.12.2012, str. 74). 

(9) Sklep ECB/2013/22 z dne 5. julija 2013 o začasnih ukrepih glede primernosti tržnih dolžniških instrumentov, ki jih je izdala ali zanje v 
celoti jamči Republika Ciper (UL L 195, 18.7.2013, str. 27). 

(10) Smernica ECB/2014/12 z dne 12. marca 2014 o spremembi Smernice ECB/2013/4 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemo­
vimi operacijami refinanciranja in primernostjo zavarovanja ter o spremembi Smernice ECB/2007/9 (UL L 166, 5.6.2014, str. 42). 



zavarovanje. Zaradi naknadnih sprememb seznama držav članic euroobmočja, ki spoštujejo program Evropske 
unije/Mednarodnega denarnega sklada, je treba Smernico ECB/2013/4 dodatno prilagoditi. 

(13)  Sklep ECB/2013/36 (1) prilagaja odbitke pri vrednotenju in določbe o neprekinjenosti servisiranja, ki veljajo za 
listinjene vrednostne papirje, ki se sprejmejo v skladu z dodatnimi začasnimi ukrepi v zvezi z Eurosistemovimi 
operacijami refinanciranja, določenimi v Smernici ECB/2013/4, ter spreminja merila primernosti, ki se uporab­
ljajo za dodatna bančna posojila v skladu z navedeno smernico. 

(14)  Zaradi jasnosti in enostavnosti je treba vsebino sklepov ECB/2013/22 in ECB/2013/36 vključiti v to smernico. 

(15)  Svet ECB je 22. maja 2014 odločil, da lahko NCB poleg nekaterih dodatnih bančnih posojil, ki so že določena v 
Smernici ECB/2013/4, sprejmejo nekatere kratkoročne dolžniške instrumente, ki so jih izdale nefinančne družbe 
in ne bi izpolnjevali Eurosistemovih meril primernosti za tržno finančno premoženje, pod pogojem, da izpolnju­
jejo merila primernosti in ukrepe za obvladovanje tveganj, ki jih določi Svet ECB. Zaradi te odločitve je treba 
Smernico ECB/2013/4 dodatno prilagoditi. 

(16)  Dodatne ukrepe iz te smernice je treba uporabljati začasno, dokler ne bo Svet ECB presodil, da niso več potrebni 
za zagotavljanje ustreznega transmisijskega mehanizma denarne politike – 

SPREJEL NASLEDNJO SMERNICO: 

Člen 1 

Dodatni ukrepi v zvezi z operacijami refinanciranja in primernim zavarovanjem 

1. Pravila za izvajanje operacij denarne politike Eurosistema in merila primernosti za zavarovanje, določena v tej 
smernici, se uporabljajo v povezavi s Smernico ECB/2011/14. 

2. V primeru razhajanj med to smernico in Smernico ECB/2011/14, kakor jo NCB izvedejo na nacionalni ravni, 
prevlada ta smernica. NCB še naprej uporabljajo vse določbe Smernice ECB/2011/14 v nespremenjeni obliki, razen če je 
v tej smernici določeno drugače. 

3. Za namene člena 6(1) in člena 8 se Helenska republika in Republika Ciper štejeta za državi članici euroobmočja, ki 
spoštujeta program Evropske unije/Mednarodnega denarnega sklada. 

Člen 2 

Možnost prekinitve operacij dolgoročnejšega refinanciranja ali znižanja njihovega zneska 

1. Eurosistem se lahko odloči, da smejo nasprotne stranke pod določenimi pogoji in pred zapadlostjo prekiniti dolo­
čene operacije dolgoročnejšega refinanciranja ali znižati njihov znesek (taka prekinitev ali znižanje zneska sta v nadalj­
njem besedilu tudi skupaj imenovana: predčasno odplačilo). Najava avkcije mora določati, ali se lahko uporabi možnost 
prekinitve zadevnih operacij ali znižanja njihovega zneska pred zapadlostjo, in datum, od katerega se lahko taka 
možnost uveljavi. Te informacije se lahko alternativno zagotovijo v drugi obliki, ki jo Eurosistem šteje za primerno. 

2. Nasprotna stranka lahko uveljavi možnost prekinitve operacij dolgoročnejšega refinanciranja ali znižanja njihovega 
zneska pred zapadlostjo tako, da zadevni NCB sporoči znesek, ki ga namerava odplačati po postopku predčasnega odpla­
čila, in datum, na katerega namerava izvesti to predčasno odplačilo, najmanj en teden pred navedenim datumom pred­
časnega odplačila. Razen če Eurosistem določi drugače, se lahko predčasno odplačilo izvede na kateri koli dan, ki 
sovpada z dnevom poravnave operacije glavnega refinanciranja Eurosistema, pod pogojem, da nasprotna stranka pošlje 
sporočilo iz tega odstavka najmanj en teden pred tem datumom. 
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(1) Sklep ECB/2013/36 z dne 26. septembra 2013 o dodatnih začasnih ukrepih v zvezi z Eurosistemovimi operacijami refinanciranja in 
primernostjo zavarovanja (UL L 301, 12.11.2013, str. 13). 



3. Sporočilo iz odstavka 2 postane zavezujoče za nasprotno stranko en teden pred datumom predčasnega odplačila, 
na katerega se nanaša. Če nasprotna stranka v celoti ali delno ne poravna dolgovanega zneska po postopku predčasnega 
odplačila do datuma plačila, lahko to vodi do naložitve denarnih kazni, kakor so določene v oddelku 1 Dodatka 6 
Priloge I k Smernici ECB/2011/14. Določbe oddelka 1 Dodatka 6, ki se uporabljajo za kršitve pravil, povezanih z avkci­
jami, se uporabijo, če nasprotna stranka v celoti ali delno ne poravna zneska, ki zapade na datum predčasnega odplačila 
iz odstavka 2. Naložitev denarne kazni ne posega v pravico NCB, da uveljavi pravna sredstva, predvidena za pojav 
primera kršitve, kakor je določen v Prilogi II k Smernici ECB/2011/14. 

Člen 3 

Sprejem nekaterih dodatnih listinjenih vrednostnih papirjev 

1. Poleg listinjenih vrednostnih papirjev, ki so primerni v skladu s poglavjem 6 Priloge I k Smernici ECB/2011/14, so 
kot zavarovanje pri operacijah denarne politike Eurosistema primerni listinjeni vrednostni papirji, ki ne izpolnjujejo 
zahtev glede bonitetnih ocen iz oddelka 6.3 Priloge I k Smernici ECB/2011/14, a sicer izpolnjujejo vsa merila primer­
nosti, ki veljajo za listinjene vrednostne papirje po Prilogi I k Smernici ECB/2011/14, vendar le pod pogojem, da imajo 
za izdajo dve bonitetni oceni katerih koli sprejetih zunanjih bonitetnih institucij na ravni najmanj „trojni B“ (1). Zadostiti 
morajo tudi vsem naslednjim zahtevam: 

(a)  finančno premoženje, ki ustvarja denarni tok in s katerim je zavarovan listinjen vrednostni papir, mora pripadati eni 
od naslednjih vrst finančnega premoženja: (i) stanovanjske hipoteke; (ii) posojila malim in srednje velikim podjetjem; 
(iii) hipoteke na poslovnih nepremičninah; (iv) posojila za nakup avtomobila; (v) terjatve iz naslova leasinga; 
(vi) potrošniška posojila; (vii) terjatve iz naslova kreditnih kartic; 

(b)  finančno premoženje, ki ustvarja denarni tok, ne sme pripadati različnim vrstam finančnega premoženja; 

(c) finančno premoženje, ki ustvarja denarni tok in s katerim so zavarovani listinjeni vrednostni papirji, ne sme vsebo­
vati posojil, ki so kar koli od naslednjega: 

(i)  slaba posojila ob izdaji listinjenega vrednostnega papirja; 

(ii) slaba posojila ob vključitvi v kritni sklad v času trajanja listinjenega vrednostnega papirja, na primer z zame­
njavo ali nadomestitvijo finančnega premoženja, ki ustvarja denarni tok; 

(iii)  ob katerem koli času strukturirana, sindicirana ali s finančnim vzvodom; 

(d)  dokumenti o transakciji z listinjenimi vrednostnimi papirji morajo vsebovati določbe o neprekinjenosti servisiranja. 

2. Za listinjene vrednostne papirje iz odstavka 1, ki imajo dve bonitetni oceni najmanj enojni A (2), se uporablja 
odbitek pri vrednotenju v višini 10 %. 

3. Za listinjene vrednostne papirje iz odstavka 1, ki nimajo dveh bonitetnih ocen najmanj enojni A, se uporablja 
odbitek pri vrednotenju v višini 22 %. 

4. Nasprotna stranka listinjenih vrednostnih papirjev, ki so sicer primerni po odstavku 1, ne sme predložiti kot zava­
rovanje, če sama nasprotna stranka ali katera koli tretja oseba, ki je z njo v tesni povezavi, zagotavlja obrestno zaščito v 
zvezi s tem listinjenim vrednostnim papirjem. 

5. NCB lahko sprejme kot zavarovanje pri operacijah denarne politike Eurosistema listinjene vrednostne papirje, pri 
katerih finančno premoženje za zavarovanje terjatev vključuje stanovanjske hipoteke ali posojila malim in srednje 
velikim podjetjem ali oboje, ter ki ne izpolnjujejo zahtev glede bonitetnih ocen iz oddelka 6.3.2 Priloge I k 
Smernici ECB/2011/14 in zahtev iz odstavka 1(a) do (d) in odstavka 4 zgoraj, sicer pa izpolnjujejo vsa merila primer­
nosti, ki veljajo za listinjene vrednostne papirje po Smernici ECB/2011/14, in imajo dve bonitetni oceni najmanj trojni 
B. Taki listinjeni vrednostni papirji so omejeni na tiste, ki so bili izdani pred 20. junijem 2012, in se zanje uporablja 
odbitek pri vrednotenju v višini 22 %. 

6. Listinjeni vrednostni papirji z določbami o neprekinjenosti servisiranja, skladnimi s Smernico ECB/2013/4, ki so 
bili na listi primernega finančnega premoženja pred 1. oktobrom 2013, ostanejo primerni do 1. oktobra 2014. 
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(1) „Trojni B“ je bonitetna ocena najmanj „Baa3“, ki jo dodeli Moody's, „BBB-“, ki jo dodeli Fitch ali Standard & Poor's, ali „BBBL“, ki jo 
dodeli DBRS. 

(2) „Enojni A“ je bonitetna ocena najmanj „A3“, ki jo dodeli Moody's, „A-“, ki jo dodeli Fitch ali Standard & Poor's, ali „AL“, ki jo dodeli DBRS. 



7. Za namene tega člena se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov: 

(a)  „stanovanjska hipoteka“ poleg stanovanjskih posojil, zavarovanih s hipoteko, vključuje stanovanjska posojila z 
jamstvom (brez hipoteke), če je jamstvo izplačljivo takoj po neplačilu. Tako jamstvo se lahko zagotovi v različnih 
pogodbenih oblikah, vključno z zavarovalnimi pogodbami, pod pogojem, da zavarovanje da oseba javnega sektorja 
ali finančna institucija pod javnim nadzorom. Bonitetna ocena garanta pri takšnih jamstvih mora ves čas trajanja 
transakcije dosegati stopnjo kreditne kvalitete 3 na usklajeni lestvici bonitetnih ocen Eurosistema; 

(b)  „malo podjetje“ in „srednje veliko podjetje“ pomenita subjekt, ki opravlja gospodarsko dejavnost, ne glede na njegovo 
pravno obliko, pri čemer evidentirana prodaja za subjekt ali za konsolidirano skupino, če subjekt spada v konsolidi­
rano skupino, znaša manj kot 50 milijonov EUR; 

(c)  „slabo posojilo“ vključuje posojila, pri katerih je zamuda s plačilom obresti ali glavnice enaka ali večja od 90 dni in 
je pri dolžniku prišlo do neplačila, kakor je opredeljeno v členu 178 Uredbe (EU) št. 575/2013 Evropskega parla­
menta in Sveta (1), ali kadar obstajajo utemeljeni razlogi za dvom, da bo plačilo v celoti izvedeno; 

(d)  „strukturirano posojilo“ pomeni strukturo, ki vključuje podrejena bančna posojila; 

(e)  „sindicirano posojilo“ pomeni posojilo, ki ga da skupina posojilodajalcev v sindikatu za posojanje; 

(f)  „posojilo s finančnim vzvodom“ pomeni posojilo, ki se odobri družbi, ki ima že znatno stopnjo zadolženosti, na 
primer za financiranje odkupa ali prevzema, kadar se posojilo uporabi za nakup deleža v družbi, ki je hkrati dolžnik 
pri tem posojilu; 

(g)  „določbe o neprekinjenosti servisiranja“ pomenijo določbe v pravni dokumentaciji listinjenega vrednostnega papirja, 
ki jih sestavljajo določbe o nadomestnem izvajalcu servisiranja ali določbe o iskalcu nadomestnega izvajalca servisi­
ranja (če ni določb o nadomestnem izvajalcu servisiranja). V primeru določb o iskalcu nadomestnega izvajalca servi­
siranja je treba iskalca nadomestnega izvajalca servisiranja imenovati in ga pooblastiti, da najde primernega nado­
mestnega izvajalca servisiranja v 60 dneh od dogodka, ki sproži imenovanje iskalca, da se zagotovi pravočasno 
plačilo in servisiranje listinjenega vrednostnega papirja. Te določbe vključujejo tudi dogodke, ko se sproži postopek 
zamenjave izvajalca servisiranja in imenovanje nadomestnega izvajalca servisiranja. Ti sprožilni dogodki lahko teme­
ljijo na bonitetnih ocenah in/ali ne temeljijo na bonitetnih ocenah, npr. neizpolnjevanje obveznosti trenutnega izva­
jalca servisiranja. 

Člen 4 

Sprejem nekaterih dodatnih bančnih posojil 

1. NCB lahko kot zavarovanje pri operacijah denarne politike Eurosistema sprejmejo bančna posojila, ki ne izpolnju­
jejo Eurosistemovih meril primernosti. 

2. NCB, ki se odločijo sprejeti bančna posojila v skladu z odstavkom 1, v ta namen določijo merila primernosti in 
ukrepe za obvladovanje tveganj tako, da navedejo odstopanja od zahtev iz Priloge I k Smernici ECB/2011/14. Takšna 
merila primernosti in ukrepi za obvladovanje tveganj morajo vključevati merilo, da bančna posojila ureja pravo države 
članice NCB, ki je določila ta merila primernosti in ukrepe za obvladovanje tveganj. Taka merila primernosti in ukrepe 
za obvladovanje tveganj mora predhodno odobriti Svet ECB. 

3. V izjemnih okoliščinah lahko NCB na podlagi predhodne odobritve Sveta ECB sprejmejo bančna posojila: 

(a)  na podlagi uporabe meril primernosti in ukrepov za obvladovanje tveganj, ki jih je določila druga NCB v skladu z 
odstavkoma 1 in 2, ali 

(b)  ki jih ureja pravo katere koli države članice, ki ni država članica, v kateri je ustanovljena tista NCB, ki sprejme bančna 
posojila, ali 

(c)  ki so vključena v sklad bančnih posojil ali zavarovana z nepremičninami, če je pravo, ki ureja bančno posojilo ali 
zadevnega dolžnika (ali garanta, kjer pride v poštev), pravo katere koli druge države članice EU in ne tiste, v kateri je 
ustanovljena NCB, ki sprejme bančna posojila. 

4. Druga NCB zagotovi pomoč NCB, ki sprejme bančna posojila po odstavku 1, samo, če je tako dvostransko dogovo­
rjeno med obema NCB, in na podlagi predhodne odobritve Sveta ECB. 
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(1) Uredba (EU) št. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o bonitetnih zahtevah za kreditne institucije in investi­
cijska podjetja ter o spremembi Uredbe (EU) št. 648/2012 (UL L 176, 27.6.2013, str. 1). 



Člen 5 

Sprejem nekaterih kratkoročnih dolžniških instrumentov 

1. NCB lahko sprejmejo kot zavarovanje pri operacijah denarne politike Eurosistema nekatere kratkoročne dolžniške 
instrumente, ki ne izpolnjujejo Eurosistemovih meril primernosti za tržno finančno premoženje, določenih v Prilogi I k 
Smernici ECB/2011/14. 

2. NCB, ki se odločijo sprejeti kratkoročne dolžniške instrumente v skladu z odstavkom 1, v ta namen določijo merila 
primernosti in ukrepe za obvladovanje tveganj, pod pogojem, da izpolnjujejo minimalne standarde, ki jih določi Svet 
ECB. Taka merila primernosti in ukrepi za obvladovanje tveganj morajo vključevati naslednja merila, ki se uporabljajo za 
kratkoročne dolžniške instrumente. 

(a)  Izdale so jih nefinančne družbe (1), ustanovljene v euroobmočju. Garant kratkoročnega dolžniškega instrumenta 
(če obstaja) mora biti prav tako nefinančna družba, ustanovljena v euroobmočju, razen če za skladnost kratkoroč­
nega dolžniškega instrumenta z določbami o izpolnjevanju visokih bonitetnih standardov iz pododstavka (d) jamstvo 
ni potrebno. 

(b)  Niso sprejeti v trgovanje na trgu, ki je sprejemljiv za Eurosistem, kakor je določeno v oddelku 6.2.1.5 Priloge I k 
Smernici ECB/2011/14. 

(c)  Denominirani so v eurih. 

(d)  Izpolnjujejo zahteve glede visokih bonitetnih standardov, ki jih določi zadevna NCB in se uporabljajo namesto zahtev 
iz oddelkov 6.3.2 in 6.3.3 Priloge I k Smernici ECB/2011/14. 

(e)  Razen tega, kar je določeno v pododstavkih (a) do (d), izpolnjujejo Eurosistemova merila primernosti za tržno 
finančno premoženje, določena v Prilogi I k Smernici ECB/2011/14. 

3. Razen če to stori v skladu z dvostranskim sporazumom z drugo NCB, NCB ne sme v skladu z odstavkoma 1 in 2 
sprejeti kratkoročnih dolžniških instrumentov, ki so izdani v euroobmočju: 

(a)  pri tej drugi NCB ali 

(b)  pri centralni depotni družbi, ki (i) jo je Eurosistem pozitivno ocenil v skladu s standardi in postopki ocenjevanja, 
opisanimi v dokumentu z naslovom Framework for the assessment of securities settlement systems and links to determine 
their eligibility for use in Eurosystem credit operations (okvir za ocenjevanje sistemov poravnave vrednostnih papirjev in 
povezav za namene ugotavljanja njihove primernosti za uporabo pri kreditnih poslih Eurosistema) (2); in (ii) je usta­
novljena v državi članici euroobmočja, v kateri je ustanovljena druga NCB. 

4. Za namene tega člena „kratkoročni dolžniški instrumenti“ pomenijo dolžniške instrumente, katerih zapadlost je ob 
izdaji in kadar koli pozneje največ 365 dni. 

Člen 6 

Sprejem nekaterih bančnih obveznic, za katere jamči država 

1. NCB ni zavezana k temu, da kot zavarovanje pri kreditnih poslih Eurosistema sprejme primerne nekrite bančne 
obveznice: 

(a)  ki ne dosegajo Eurosistemovih zahtev glede visokih bonitetnih standardov; 

(b)  ki jih je izdala nasprotna stranka, ki jih uporablja, ali ki so jih izdale osebe, s katerimi je ta nasprotna stranka v tesni 
povezavi, in 

(c)  za katere v celoti jamči država članica: 

(i)  katere bonitetna ocena ne dosega Eurosistemovih zahtev glede visokih bonitetnih standardov za izdajatelje in 
garante pri tržnem finančnem premoženju, kakor so določene v oddelkih 6.3.1 in 6.3.2 Priloge I k 
Smernici ECB/2011/14, in 

(ii)  ki po oceni Sveta ECB spoštuje program Evropske unije/Mednarodnega denarnega sklada. 

2. NCB obvestijo Svet ECB vsakič, ko se odločijo, da ne bodo sprejele kot zavarovanje vrednostnih papirjev, opisanih 
v odstavku 1. 

3. Nasprotne stranke ne smejo predložiti kot zavarovanje pri operacijah denarne politike Eurosistema nekritih 
bančnih obveznic, ki so jih izdale bodisi same bodisi osebe, s katerimi so v tesni povezavi, in za katere jamči oseba 
javnega sektorja iz Evropskega gospodarskega prostora, ki ima pravico do odmerjanja davkov, preko ravni nominalne 
vrednosti teh obveznic, ki so bile že predložene kot zavarovanje, na dan 3. julija 2012. 
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(1) Nefinančne družbe so opredeljene, kakor je določeno v vropskem sistemu računov 1995 (ESR 95). 
(2) Dostopno na spletni strani ECB na naslovu www.ecb.europa.eu. 

http://www.ecb.europa.eu


4. V izjemnih primerih lahko svet ECB za obdobje največ treh let odloči o začasnem odstopanju od zahteve iz 
odstavka 3. Prošnji za odstopanje mora biti priložen načrt financiranja, v katerem nasprotna stranka, ki prosi za odsto­
panje, prikaže, na kakšen način bo najpozneje v treh letih po odobritvi odstopanja prenehala uporabljati lastne nekrite 
bančne obveznice, za katere jamči država. Vsa odstopanja, ki so bila od 3. julija 2012 že odobrena, ostanejo v veljavi do 
takrat, ko se pregledajo. 

Člen 7 

Sprejem nekaterega finančnega premoženja, denominiranega v funtih šterlingih, jenih ali ameriških dolarjih, kot 
primerno zavarovanje 

1. Tržni dolžniški instrumenti, opisani v oddelku 6.2.1 Priloge I k Smernici ECB/2011/14, predstavljajo, če so deno­
minirani v funtih šterlingih, jenih ali ameriških dolarjih, primerno zavarovanje za operacije denarne politike Eurosistema 
pod naslednjimi pogoji: (a) izdani morajo biti v euroobmočju, kjer se morajo tudi nahajati oziroma poravnavati; (b) izda­
jatelj mora biti ustanovljen v Evropskem gospodarskem prostoru; in (c) izpolnjevati morajo vsa ostala merila primernosti 
v oddelku 6.2.1 Priloge I iz Smernice ECB/2011/14. 

2. Eurosistem uporablja za take tržne dolžniške instrumente naslednje zmanjšanje vrednosti: (a) zmanjšanje za 16 % 
za finančno premoženje, denominirano v funtih šterlingih ali ameriških dolarjih; in (b) zmanjšanje za 26 % za finančno 
premoženje, denominirano v jenih. 

3. Tržni dolžniški instrumenti, opisani v odstavku 1, s kuponi, ki so vezani na eno samo obrestno mero na denarnem 
trgu v valuti, v kateri so denominirani, ali na indeks inflacije za zadevno državo, pri katerih izplačilo oziroma natekanje 
ni vezano na vnaprej določen razpon referenčnega indeksa (ki ne vsebujejo strukture discrete range) ali katerih višina ni že 
vnaprej omejena (ki ne vsebujejo struktur range accrual ali ratchet) ali ki ne vsebujejo podobnih kompleksnih struktur, 
prav tako predstavljajo primerno zavarovanje za namene operacij denarne politike Eurosistema. 

4. ECB lahko po odobritvi Sveta ECB na svoji spletni strani na naslovu www.ecb.europa.eu objavi seznam drugih refe­
renčnih obrestnih mer v tuji valuti, ki se sprejmejo poleg tistih iz odstavka 3. 

5. Za tržno finančno premoženje, denominirano v tuji valuti, se uporabljajo samo členi 1, 3, 6, 7 in 9 te smernice. 

Člen 8 

Neuporaba zahtev glede pragov kreditne kvalitete za nekatere tržne instrumente 

1. Minimalne zahteve Eurosistema glede pragov kreditne kvalitete, določene v pravilih bonitetnega okvira Eurosistema 
za tržno finančno premoženje v oddelku 6.3.2 Priloge I k Smernici ECB/2011/14, se ne uporabljajo, v skladu z 
odstavkom 2. 

2. Eurosistemov prag kreditne kvalitete se ne uporablja za tržne dolžniške instrumente, ki so jih izdale ali zanje v 
celoti jamčijo institucionalne enote centralnih ravni držav članic euroobmočja, kjer poteka program Evropske 
unije/Mednarodnega denarnega sklada, razen če Svet ECB odloči, da zadevna država članica ne spoštuje pogojev finančne 
podpore in/ali makroekonomskega programa. 

3. Za tržne dolžniške instrumente, ki jih je izdala ali zanje v celoti jamči institucionalna enota centralne ravni 
Helenske republike ali Republike Ciper, se uporabljajo posebni odbitki, določeni v Prilogi I oziroma Prilogi II k tej smer­
nici. 

Člen 9 

Začetek učinkovanja, izvedba in uporaba 

1. Ta smernica začne učinkovati 9. julija 2014. 

2. NCB sprejmejo potrebne ukrepe za uskladitev s členom 1(3), členom 3(2), (3), (5) in (6), členom 3(7)(g), 
členom 4(3)(c) in členom 8(3) ter to smernico uporabljajo od 20. avgusta 2014. ECB sporočijo besedila in sredstva, ki se 
nanašajo na ukrepe v zvezi s členom 1(3), členom 3(2), (3), (5) in (6), členom 3(7)(g), členom 4(3)(c) in členom 8(3), 
najpozneje do 6. avgusta 2014, ter tista, ki se nanašajo na katere koli ukrepe v zvezi s členom 5, v skladu s postopki, ki 
jih določi Svet ECB. 

3. Člen 6 se uporablja do 28. februarja 2015. 
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Člen 10 

Sprememba Smernice ECB/2007/9 

V delu 5 Priloge III se odstavek, ki sledi tabeli 2, nadomesti z naslednjim: 

„Izračun pavšalne olajšave za kontrolne namene (R6): 

Pavšalna olajšava: Olajšava velja za vsako kreditno institucijo. Vsaka kreditna institucija odšteje maksimalno 
pavšalno olajšavo, namenjeno znižanju administrativnih stroškov upravljanja zelo majhnih obveznih rezerv. Če je 
[osnova za obvezne rezerve × stopnja obveznih rezerv] manjša kot 100 000 EUR, je pavšalna olajšava enaka 
[osnova za obvezne rezerve × stopnja obveznih rezerv]. Če je [osnova za obvezne rezerve × stopnja obveznih 
rezerv] večja ali enaka 100 000 EUR, je pavšalna olajšava enaka 100 000 EUR. Institucije, ki jim je dovoljeno poro­
čati statistične podatke glede njihove konsolidirane osnove za obvezne rezerve kot skupina (kakor je opredeljeno v 
oddelku 1 dela 2 Priloge III k Uredbi (ES) št. 25/2009 (ECB/2008/32)), morajo izpolnjevati obvezne rezerve preko 
ene izmed institucij v skupini, ki nastopa kot posrednik izključno za te institucije. V skladu s členom 11 Uredbe (ES) 
št. 1745/2003 Evropske centralne banke z dne 12. septembra 2003 o uporabi obveznih rezerv (ECB/2003/9) (*) je v 
slednjem primeru samo skupina kot celota upravičena do odštetja pavšalne olajšave. 

Obvezne (ali „zahtevane“) rezerve se izračunajo, kot sledi: 

Obvezne (ali „zahtevane“) rezerve = osnova za obvezne rezerve × stopnja obveznih rezerv – pavšalna olajšava 

Stopnja obveznih rezerv se uporablja v skladu z Uredbo (ES) št. 1745/2003 (ECB/2003/9).  

(*) UL L 250, 2.10.2003, str. 10.“  

Člen 11 

Razveljavitev 

1. Smernica ECB/2013/4 se razveljavi z učinkom od 20. avgusta 2014. 

2. Sklicevanja na Smernico ECB/2013/4 se razlagajo kot sklicevanja na to smernico in se berejo v skladu s korela­
cijsko tabelo v Prilogi IV. 

Člen 12 

Naslovniki 

Ta smernica je naslovljena na vse centralne banke Eurosistema. 

V Frankfurtu na Majni, 9. julija 2014 

Predsednik ECB 
Mario DRAGHI  
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PRILOGA I 

Seznam odbitkov, ki se uporabljajo za tržne dolžniške instrumente, ki jih je izdala ali zanje v celoti 
jamči Helenska republika 

Grške državne obveznice 

Ročnostni razred 
Odbitki pri obveznicah s 
fiksnimi in variabilnimi 

kuponi 

Odbitki pri brezkuponskih 
obveznicah 

0–1 15,0 15,0 
1–3 33,0 35,5 
3–5 45,0 48,5 
5–7 54,0 58,5 

7–10 56,0 62,0 
> 10 57,0 71,0 

Bančne obveznice, za katere jamči 
država, in obveznice nefinančnih 

družb, za katere jamči država 

Ročnostni razred 
Odbitki pri obveznicah s 
fiksnimi in variabilnimi 

kuponi 

Odbitki pri brezkuponskih 
obveznicah 

0–1 23,0 23,0 
1–3 42,5 45,0 
3–5 55,5 59,0 
5–7 64,5 69,5 

7–10 67,0 72,5 
> 10 67,5 81,0   
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PRILOGA II 

Seznam odbitkov, ki se uporabljajo za tržne dolžniške instrumente, ki jih je izdala ali zanje v celoti 
jamči Republika Ciper 

Državne obveznice 

Ročnostni razred 
Odbitki pri obveznicah s 
fiksnimi in variabilnimi 

kuponi 

Odbitki pri brezkuponskih 
obveznicah 

0–1 14,5 14,5 
1–3 27,5 29,5 
3–5 37,5 40,0 
5–7 41,0 45,0 

7–10 47,5 52,5 
> 10 57,0 71,0 

Bančne obveznice, za katere jamči 
država, in obveznice nefinančnih 

družb, za katere jamči država 

Ročnostni razred Odbitki pri obveznicah s fiks­
nimi in variabilnimi kuponi 

Odbitki pri brezkuponskih 
obveznicah 

0–1 23,0 23,0 
1–3 37,0 39,0 
3–5 47,5 50,5 
5–7 51,5 55,5 

7–10 58,0 63,0 
> 10 68,0 81,5    

PRILOGA III 

RAZVELJAVLJENA SMERNICA IN NJENE SPREMEMBE 

Smernica ECB/2013/4 (UL L 95, 5.4.2013, str. 23). 

Smernica ECB/2014/12 (UL L 166, 5.6.2014, str. 42).  
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PRILOGA IV 

KORELACIJSKA TABELA 

Smernica ECB/2013/4 Ta smernica 

Člena 1 in 2 Člena 1 in 2 
Člen 3(4) in (5) Člen 3(4) in (5) 

Člen 3(6) Člen 3(7) 
Člen 4 Člen 4 

Člen 3(6)(1) Člen 3(7)(a) 
Člen 3(6)(2) Člen 3(7)(b) 
Člen 3(6)(3) Člen 3(7)(c) 
Člen 3(6)(4) Člen 3(7)(d) 
Člen 3(6)(5) Člen 3(7)(e) 
Člen 3(6)(6) Člen 3(7)(f) 

— Člen 5 
Člen 5 Člen 6 
Člen 6 Člen 7 
Člen 7 Člen 8 
Člen 8 Člen 9 
Člen 9 Člen 10 

— Člen 11 
Člen 11 Člen 12 

Smernica ECB/2014/12 Ta smernica 

Člen 1(1) Člen 1(3) 
Člen 1(2) Člen 3(1) 

Sklep ECB/2013/22 Ta smernica 

Člen 1(1) Člen 1(3) 
Člen 1(2) Člen 8(3) 

Priloga Priloga II 

Sklep ECB/2013/36 Ta smernica 

Člen 2(1)(a) Člen 3(2) 
Člen 2(1)(b) Člen 3(3) 

Člen 2(2) Člen 3(5) 
Člen 3(2) Člen 3(7)(g) 
Člen 3(3) Člen 3(6) 
Člen 4(c) Člen 4(3)(c)   
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